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Wprowadzenie

Jednym z podstawowych składników historii recepcji literatury 
ludowej kręgu Slavia Orthodoxa w  Polsce jest rozwijana na prze-
strzeni wieków – z  różną dynamiką – twórczość przekładowa. Jej 
całościowy opis i szczegółowa analiza wymaga w pierwszej kolejno-
ści zebrania, zaprezentowania i  skomentowania danych bibliogra-
ficznych na temat istniejących tłumaczeń przedmiotowej literatury 
(czy szerzej: przedmiotowej twórczości). Temu właśnie poświęcona 
jest prezentowana publikacja.

Spis porządkuje polskie przekłady tekstów ludowych powsta-
łych na terenie obszaru Slavia Orthodoxa. Pierwotny podział ma-
teriału źródłowego determinuje terytorium geograficzne, z jakiego 
on pochodzi: Słowiańszczyzna Południowa oraz Słowiańszczyzna 
Wschodnia. Wewnątrz tych dwóch grup utwory zostały podzielone 
według sposobu ich przekazu lub wykonania na: utwory prozator-
skie, przeznaczone do opowiadania (bajki, legendy, podania itd.) oraz 
utwory o charakterze poetyckim, przeznaczone do śpiewu lub recy-
tacji (pieśni, w tym także pieśni epickie, ballady, dumy, byliny i inne). 

W  obrębie każdej grupy informacja bibliograficzna na temat 
istniejących tłumaczeń została uporządkowana w kolejności chro-
nologicznej (rok publikacji przekładu). W  pierwszej kolejności 
odnotowuje się antologie folkloru Slavia Orthodoxa oraz zbiory  
folkloru różnych kultur z  obecnością utworów z  tego obszaru, 
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Wprowadzenie

następnie antologie o charakterze mieszanym (zawierające utwory 
ludowe i autorskie) lub inne publikacje, np. monografie etnograficz-
ne udostępniające również teksty ludowe, antologie i inne wydania 
włączające adaptacje utworów niebędących przekładami, ale wyraź-
nie nawiązujących do tradycji ludowej lub mocno nią inspirowane1, 
wreszcie utwory rozproszone, opublikowane w  czasopismach lub 
seriach wydawniczych. Zawartość antologii oraz innych publikacji 
zwartych prezentowana jest w porządku alfabetycznym.

Antologie opisano za pomocą skrótów utworzonych od ich ty-
tułów. Przy opisie poszczególnych zbiorów zamieszczono krótki 
komentarz dotyczący ich zawartości. Następnie przytoczono tytuły 
utworów (co do zasady w ortografii oryginalnej, nierzadko odmien-
nej od współczesnej normy języka polskiego), informację o tłuma-
czu oraz lokalizację w danym zbiorze. W niektórych wypadkach ty-
tuły/fragmenty początkowe przekładów umieszczone są w nawiasie 
i  zakończone wielokropkiem – takie rozwiązanie zostało przyjęte 
jako jeden ze sposobów porządkowania materiału (najczęściej jest 
to incipit). Zrezygnowano z  konsekwentnego wskazywania tytu-
łów utworów oryginalnych, źródłowych ze względu na częste nie-
zamieszczanie ich w  antologiach przekładów albo zamieszczanie 
w formie błędnej, niekonsekwentnej transkrypcji lub transliteracji, 
zamieszczanie w postaci niepełnego odnośnika do zbioru oryginal-
nego (np. bez numeru tomu lub daty wydania), wreszcie z powo-
du braku ustalonego tytułu dla wersji oryginalnej lub przytoczenia 
w przekładzie tytułu błędnego. Z tych samych względów w większości 
wypadków nie było możliwe niewywołujące wątpliwości ustalenie ad-
resów bibliograficznych wydań utworów oryginalnych. W końcowej 
części książki zamieszczono kilka bibliograficzno-interpretacyjnych 
studiów szczegółowych. 

Podczas tworzenia i weryfikacji wszystkich wykazów i zapisów 
bibliograficznych każdorazowo dążono do bezpośredniego spraw-

1 Zbiór ten może się wydawać najbardziej dyskusyjnym, a przy tym mocno 
subiektywnym i niepełnym. Uznaliśmy jednak, że znacznie lepiej dany utwór od-
notować i pozostawić interpretacji czytelnika, niż go pominąć.
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dzenia danych metodą de visu. Korzystano również z opracowań na-
ukowych poświęconych tłumaczeniom twórczości ludowej prawo-
sławnych Słowian na język polski, m.in. takich autorów, jak Krešimir 
Georgijević2, Milica Jakóbiec-Semków3, Miroslav Topić i Petar Bu-
njak4, Iwona Rzepnikowska5, Dejan Ajdačić6 i wielu innych7. Oczy-
wiście, zdajemy sobie sprawę, że w naszej bibliografii – podobnie jak 
w każdej tego typu publikacji – mogą wystąpić braki, przeoczenia 
lub nieścisłości. Mamy jednak nadzieję, że zaproponowane szczegó-
łowe zestawienie, obejmujące przekłady literatury ludowej z obszaru 
południowo- i wschodniosłowiańskiego, okaże się przydatne w dal-
szych badaniach nad translatorską recepcją folkloru prawosławnych 
Słowian w  Polsce, wpisując się jednocześnie w  tradycję tworzenia 
bibliografii jako niezbędnego elementu warsztatu badawczego8. 

Publikacja ta nie powstałaby bez życzliwości i  wsparcia osób, 
którym w tym miejscu pragniemy złożyć serdeczne podziękowania. 

2 K. Georgijević, Srpskohrvatska narodna pesma u poljskoj književnosti. Stu-
dija iz uporedne istorije slovenskih književnosti, Beograd 1936 (publikacja dostęp-
na także w wersji elektronicznej: https://www.rastko.rs/rastko-pl/umetnost/knji-
zevnost/studije/kgeorgijevic-pesma_l.php, dostęp: 21.12.2021).

3 Np. M. Jakóbiec-Semkowowa, Kazimierz Brodziński i słowiańska pieśń lu-
dowa, Warszawa 1975; Słowiańska pieśń ludowa w polskich przekładach doby ro-
mantyzmu, Wrocław 1991.

4 Np. М. Топић, П. Буњак, Фолклор и превод. Огледи о рецепцији српског 
народног песништва у  пољској књижевности, Београд 2007; Од ритма ка 
смислу. Метрички проблеми превођења српских народних песама косовског 
циклуса на пољски језик, Београд 2013; Укрштања и  паралеле. О пољским 
преводима српске народне поезије, Београд 2015.

5 I. Rzepnikowska, Specyfika tłumaczenia tekstów folklorystycznych (na ma-
teriale polskich przekładów rosyjskiej bajki magicznej), Toruń 1997; Rosyjska i pol-
ska bajka magiczna (AT 480) w kontekście kultury ludowej, Toruń 2005.

6 Np. najnowsze opracowanie bibliograficzno-przeglądowe: D. Ajdačić, Polj-
sko-srpske književne veze. Prevodi i recepcija, Gdańsk 2021.

7 Np. bibliograficzne części wydawanej od 2009 r. na Uniwersytecie Śląskim 
serii „Przekłady Literatur Słowiańskich”.

8 Zob. A. Matczuk, Polskie bibliografie hauk humanistycznych i społecznych 
do roku 1989. Historia i metodyka, Lublin 2014.
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Wprowadzenie

W pierwszej kolejności dziękujemy naszemu Mistrzowi i Przyjacie-
lowi, Profesorowi Georgiemu Minczewowi, któremu dedykujemy 
tę książkę. Dziękujemy Profesorowi Aleksandrowi Naumowowi, 
badaczowi i  tłumaczowi piśmiennictwa kręgu Slavia Orthodoxa, 
a także Profesor Marzannie Kuczyńskiej, która opracowała recenzję 
wydawniczą. Za inspirację oraz liczne rady, wskazówki i podpowie-
dzi biblio graficzne jesteśmy wdzięczni Profesor Elizie Małek, Pro-
fesorowi Dejanowi Ajdačiciowi i Profesorowi Petarowi Bunjakowi. 
Za pomoc organizacyjną i  informatyczną dziękujemy dr hab. Zo-
fii Brzozowskiej, dr.  Janowi Wolskiemu, dr. Dariuszowi Głasowi, 
dr. Dawidowi Szymczakowi, mgr. Dawidowi Grzelakowi, Adrianowi 
Boćkowi. Dziękujemy także Narodowemu Centrum Nauki, które fi-
nansowało grant naukowy przyznany naszemu zespołowi. Szczegól-
ne słowa wdzięczności kierujemy do pracowników Wydawnictwa 
Uniwersytetu Łódzkiego, w  szczególności – do Pani Redaktor Ur-
szuli Dzieciątkowskiej oraz Pani Redaktor Katarzyny Gorzkowskiej. 
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